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Գիտական կոմունիզմի Հիմնադիր. մեծ մտածող ու Հեղափոխական Կար լ 
Մարքսը մարդկությանն ավան դե լ է դրական Հարուստ ժ առանգություն, որր 
ա՛՛խար Հի կոմունիստնե ոի, առաջավոր մարդկության գաղափարական Հզոր 
զենքն է։ Հիսուն մեծադիր Հատորներուէ, ռուսերեն լեղվով լույս է տեսել 
Կ. Մարքսի և Ֆ- էն դե լսի ((Երկերի ժողովածուն)) (երկրորդ հրատարակություն), 
որտեղ զետ՛եղված են սովետական ընթերցողին մինչ այդ ան Հայ՛տ շուրջ 800 
աշխ ատ ութ լուն և 700 նամակ։ Մոսկւէայի ու Բեռլինի մ ա րքսի զմ ֊ լեն ին ի ղմ ի 
ինստիտուտները Համատեղ իրականացնում են 100 Հատորանոց Հրատարա-
կությունդ, որի առաջին 20 Հատորները արդեն Հասել են ընթերցողներին: 
Կ. Մարքսի և Ֆ. էնդելսի աշխատությունները միայն Սովետական Միությու՛-
նում 1917— 19Տ2 թթ. տպագրվել են շուրջ 100 լեզվով (այդ թվում օտար լե-
զուներով) 3500 անգամ, 150 միլիոն օրինակ տպաքանակու /•• Մ ի աքն «Կ ո մոլ՛ 
նիստ ական կուսակցության մանիֆեստը)) Հրատարակվել է ,552 անգամ, 37 մի-
լիոն օրինակ տպաքանակով: Ղեռևս Կ. Մաոքսի և Ֆ. էնգելսի կենդանության 
Հ՛ր ոք նրանց աշխ ա ս.՝ո ւթ յո ւնն ե ր ր աշխ արՀում ամենատարածված սոցիալիստա-
կան երկերն էին։ Ֆ. էնգելսը 18Տ8 թ. Հունվարին «Կ ո մ ո ւն ի и տ ա կան կուս ա կցու ֊ 
թ յան մանիֆեստի1) անգլերեն Հրատարակության առածաբանում գրել է. «Մա֊ 
նիֆեստի)) պատմությունը նշանակալի չափով արտացոլում է արդի րանվորա-
կան շարժման պ ա տ մ ո ւթ յո ւն ր, ներկայումս նա անկասկած ամբողջ սոցիալիս-
տական գրականության ամենատարածված, ամենից ավելի միջազգային երկն 
է, միւիոնավոր բանվորների կողմից ՛ճանաչված ընդՀանուր ծրագիրը՝ Սիրի՜ 

ա в I . րից մ ինչ ե Կա լիֆ որն ի 
Լայն մասսայականություն ստացավ Կ. Մարքսի գլուխգործոցը՝ ((Կապի-

տալը՛, որի առաջին Հատորը միայն 1867 —1895 թթ-> մինչև Ֆ. էնդելսի մա-
՝> ը, լույս է տեսել 17 անգամ ութ երկրներում, ին ր լեզուներով, այդ թվում 
գերմաներեն, ռուսերեն, ֆրանսերեն, լեՀերեն, դանիերեն, իտալերեն, իսպա-
ներեն, անգլեոեն, Հոլանդերեն՜: Կ. Մարքսի կենդանութեան ժամանակ Հրա-
տարակվել են (Կաս՚իտալի)) առաջին Հատորի միայն ռուսերեն և ֆրանսերեն 
թարգմանությունները: 

Սարքսիզմի ս> արածում ր Ռուսաստանում պաս՝մական օրինաչափ պրո-
ցես էր: Կ. Մ ա ր րս ի և նրա զինակիցների երկրնե րի, սոցիալիստական գրակա-
նության թարգմ անութ յս/ն, ինչպես և մարքսիստական ինքնուրույն աշխատու-
թյունների Հրատարակման գործում աչքի րնկնող դեր խաղ/սց 9՝. Պլեխանովի 
հիմնադրած (հուս աստ անի մ ա ր քս ի и տ ա կան անդրանիկ կ՛ազմակերպությունը՝՝ 
Աշխատանքի ա զատ ա գրության)֊ խումբր: Իր ակունքներն առնելով «Աշխա-
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4 հ). Հւ Օարսեղյան 

տանաֆ ակխւոագրութ յան» խմբից, մարքսիստական շարժումը Վ. Ի. Անի),ի 
Հիմնադրած Պ ե տեր բուրգի «Բանվոր դասակարգի ադաաագրութ յան պա չբարի 
միության» հ ապա ՌՍԴԲԿ առաջին ջոկատների, Լենինյան «Իսկրայի» միջո-
ցով տարածվեց բովանդակ /Ւոււ,աստանում և նրա ծայրամասերում։ Բոլշևիզ-
մր, ոո ձևավորվեց ութսուն տարի առաջ ՌՍԴԲԿ II համ ալքում արում, Վ. Ի. Լե-
նին/, բնոթագրությամբ առաջացավ մարքսիզմի տ՛եսության հաստատուն հիմ-
թեոի վրա. 

Ավելի քան հարյուր տարի է, ինչ հայ ժողովուրդը հաղորդակից I֊ Կ. Մարք-
սի աշխատություններին, նրա դր ակս,ն ֊ ւոե и ական ժառանգությանը։ Ռուսաս-
տանի կյանքում ա ո աջաց ած սոցիալ-տնտեսական, քաղաքական վւոփոիտւ-
թրսնների ազդեցության շնորհիվ նոր փուլ Լ թևակոխում հայ ժողովրդի ազա-
ո՚ագՈական պայքարը, որը մինչ սոցիալ-դեմոկրատիայի ծլարձակումը ըն-
թանում էր դեգերումների, որոնումների ե մաքառումների ճանապարհով։ 

/ 880 ֊ ա կա)։ թթ• սկսած ցարական ո и տ ի կան ո ւթ յան ե գրա բն&ոլթ յան խրս֊ 
տագույն и ահ մ ան ա վ, ա կո ։ մն ե ր ի պայմաններում Կ ար լ Մարքսի աշխատու-
թյունները աստիճանաբար թափանցում են հայ իրականություն։ Սկզբնական 
շրջանում դրանք գերմաներեն, ֆրանսերեն և ռուսերեն հրատարակություններ-
Լին, որ իրե),ց հետ Անդրկովկաս ու Հայաստան Լին բերում Եվրոպա քում և 
Ռուսաստանում սովորող հայ առաջադեմ երիտասարդները։ Այնուհետ!, նրանք 
կատարեցին Կ. Մարքսի և Ֆ. էնդելսի աշխ ա Ա՛ո ւթ յո ւնն ե ր ի ե կոմունիստական 
զ ր ա կ ան ո ւթ յա), թ տ ր ղմ ան ո ։ թ յան նախափորձերըI Հայ իրականության մեց 
1880-ական թթ. սկսած պարբերական մամուլում, ինչպես օրինակ, «Մշակ», 
«Մե ղու Հայաստանի)), «Արևելյան մ ամ ուլ» և այլ տպագիր օրգաններում, թ ե ֊ 
կուղ ե թույլ չափով, արձագանք են գտնում Առաջին ինտերնացիոնալի և Փա-
րիզի կոմունայի գործունեությունը, քաղվածքներ են տպագրվում Կ. Մարքսի 
երկերից, 

Առաջին ինտերնացիոնալի զո ր ծ ո ւն ե ո ւթ յան վերաբերյալ հոդվւսծներ է 
տպագրել «Մշակը», իսկ Փարիզի կոմունայի մասին՝ «Մեղու Հա (ա ստ ան ին)) ։ 
«Մշակի» առաջին տարվա 1872 թ. մարտի 30-ի և ա,դրիլի 13֊ի համարներում 
՛Եվրոպայի աշխատողների ընկերությունը» իւորադըով ծավալուն հոդվածա-
շարում խոսվում Լ Աոաջին ին տ ե րն ա ց ի ո)։ ա լի հ ի մն ա դրմ ան, նրա աշխ ա տ ան քի, 
«Հիմնադիր II անիֆեսաի» և խնդիրների մասին։ Հոդվածը սկսվում է պրոլետա-
րիատի առաջացման պատմությամբ։ «Հիմնադիր Մանիֆեստի» ոգով շարա-
զըրված են երկու հակամարտ գա սա կարգեր ի՝ բո ւրժո ւա զի ա (ի և պրոլետարիա-
տի ներհակությունները, ընզզծված, որ սրանք «հասարակության երկու ծաք֊ 
բահ եղ բևեռներն են. երկու դասակարգեր, որոնց մեջ կա ան դա դար կռիվ գո-
յության համար»3։ Միաժամանակ խոսվում է առաջին ինտերնացիոնա/ի 
ստեղծման նախադրյալների և հիմնադրման ս/րոցեսի, բանվոր դասակարգի 
միասնության անհրաժեշտության և ա (լ պրոբլեմների մասին: Հոդվածագիրը 
համակրանքով է արտահայտվում Ւն տ ե րն ա ց ի ոն ա լի ազգային սեկցիաների, 
բանվորական շարժման ականավոր գործիչներ Ավգոլստ Բեբելի, Վիլհելմ Լիբ-
կնեխտի և այլոց մասին, ընդգծում, որ «Առաջին ինտերնացիոնալը բանվորա-
կան շարժման մեծ գործի փոքրիկ սերմն է, որը աճելով մեծ հունձ կտաւ Ինչ 
որ Եվրոպայի մշակները արին Լոնդոնի համաշխարհային հանդեսից հետո 
(խոսքը Ինտերնացիոնալի առաջին կոնգրեսի մասին է), ոչ ա (լ ինչ էր, եթե 
ոչ մի վւոքրիկ սերմ այն ընկերության, որ այժմ այնպիսի անհանգստություն 
է պատճառում եվրոսլական կառավարություններին և նյութական ապահովու-
թյան տեր մարդկանց»^։ 

«Մեղու Հա յաստ անի» թերթր նույնպես, հակառակ իր գաղափարական 
դավանանքի, տեղ է տվել ա յն սլ ի и ի հոդվածների, որոնցում համակրանքով Լ 
խոսվում Փարիզի կոմունա/ի մասին։ 

3 «Մշակ». № 13, 30 մարտի 1872, 
4 «Մշակ». X' 15, 13 ապրիլի 1872։ Տե՛ս նաև <քԱրևելյան մամուլ», 1872, М 4, էշ 171 — 

174. X 5, կ 227—232. X 6, է; 283։ «Մասիս». 1871, X' 1093, 27 մայիսի. X 1099, 10 հունիսի* 



Կ. Մարքսի աշխատությունների Հայերեն առաջին թարգմանությունները ,5 

Կ. Մ արքսի աշխ ա մ,՝ո ւթ յո ւնն ե ր ի Հայերեն առաջին թ ա ր գմ ան ո ւթ (ո ւնն ե ր ի 
պատմությունը առնչվում է ((Աշխատանքի ազատագրություն)) խմբի գորձու-
նե ութ յան, նրա ((Ժամանակակից սո ցիալիւլմ ի գրադարան)) մ ատենաշարի թո-
ղարկումների Հետ- Ա/դ ասպարեզում ուշագոավ է Հայ առածին սոցիսւլ֊ դե-
մոկրատներից մեկիճ Գևորգ Ղ,արաշյանի (Ս. Տ. Արկոմեդ) ծ ա ռա (Ո ւթ հո ւն ր ։ 
ւ886 թ. Ժնևում նա ծանոթանում է 9*. Պլեխանովի Հետ։ Մինչ ա/դ, Ֆրանսիա-
յում ձեռք էր բերել Ц. Մարքսի ((Կապիտալի)) առաջին Հատորր ֆրանսերեն 
լեզվով, ռրի ((ընթեր ցումր, — ԳՐ^լ է ՂաՐ աջյանը,— ա յն ազդեցությունն 



в 1и. Հ. Րւսրս/յղյան 

ունեցավ, ինչպիսի ազդեցություն կարող էր ունենալ կույրի վրա մի տեսակ 
հրաշքով նրա աչքեր/։ բացումը»5ւ 

1886 /7. մինչև 1889 թ. աշունը Դ. Ղարաշյանր քաղաքական գործարար 
հանդիպումներ Ւ, ունենում «Աշխատանքի ազատագրության» ի՚մրի անդամնե-
րի, հատկապես Ч-. Պլեիւանուէի, Վ. Աասոլլիլի Ա մասամբ էլ Պ. Աքսելրոդի հետ։ 
Այդ հանդիպումներն էլ բախտորոշ եղան նրա կյանքում, նա թողեց հնչակ յան -
ների ուղեգիծը և Հարեց մարքսիզմին ։ Հենց այդ ժամանակ էլ Գ. Ղարաչյանը 
ե արտասահմանում ու Ռուսաստանում սովորող մի շարք հայ ուսանողներ 
ձեռնարկում են Կ. Մարքսի ե Ֆ. էնդելսի աշխատությունների թ ա ր ղմ ան ութ յո ւ-
նր։ 1887 թ. Գ • Ղարաչյանը ֆրանսերենից (Գ. Պ լե իւանովի ռուսերեն թարդմա-
նութոսն հետ համ եմ աս՛ելով) հայերեն է թարգմանում Կ. Մարքսի և 3). էնդել-
սի ((Կոմունիստական կուսակցության մանիֆեստը»՝ կոմունիզմ ի ((Երգ երդո-
ցը» և ռուսերենից՝ Սիմոն (ՇիւՏոն) Դիկշտեյնի (՛Ով ինչով է ապրում» գրբոլյ-
կրւ Մարքսիզմ՛ի անխոնջ պրոպագանդիստ Դիկշտեյնը, հենվելով Կ. Մ արբսի 
((Կապիտալի» նյութերի և դիտական եզրահանգումների վրա, հանրամատչելի 
ձևով քննության է առնում արտադրության հասարակական բնույթի և աշխա-
տանքի բաժանման հարցերը, պարզաբանում հավելյալ արժեքի տեսությունը, 
բանվոր դասակարգի պատմական դերը: 

Հանի որ ((Կոմունիստական կուսակցության մանիֆեստը» ե Ս. Դիկշտեյ-
նի ((!\վ ինչով է ապրում» գրքույկը «Աշխատանքի աղատ ա զբութ յան» խմբի 
հրատարակությամբ էին լույս տեսել, Գ. Ղարաջյանը դիմում է Գ. Պլեխանո-
ւ/ին՝ հայերեն հրատարակության համար թույլտվություն ստանալու։ Գեորգի 
Վալենտինովիչ Պլեխանովյչ պարզաբանում է, որ ((Աշխատանբի ազատագրու-
թեան» իւումբը ինքն է շահագրգռված նման հրատարակությունների ճակատա-
դրով, ուստի նման քայլերը խրախուսելի ենւ 1887 թ, և ոչ թե 1892-ին, ինչ-
պես իր ((Գիրք որ դարեր է ապրում» աշխատությունում (Երևան, 1968, էշ 
239յ դրել է Ա. Վ. /Iւբոևան, ժնևում հ ա քերեն լույս է տեսնում «ՌւԼ №էո 1Լ է ապ-
րումդ գրքույկը, իսկ ((Կոմունիստական կուսակցության մանիֆեստի)) թարգ-
մանությունը մի հոդվածի Հետ, ((նուբար)) ծածկանվամբ, ուղարկվում է Մար-
սել, ((Արմ են իա)) թերթին՝ Հրատարակելու Համար։ Նյութի ընդարձա կութ քան 
պատճառով ((Արմ են ի ան)) ((Կոմունիստ՛ական կուսակցության մանիֆեստի,) 
9». Ղարաշյանի թարգմանությունը չի Հ ր ա ս՛ա ր ա կ ե լ, բայց իւ ո րՀ ո ւր գ է տվել այն 
տպագրել առանձին գրքույկով/ 

((Կոմունիստական կուսակցության մանիֆեստի)) Հայերեն առաջին Հրա-
ւս արա կութ յան փաստին անդրադարձել Է Ֆ. Էն գե լս ը, 1888 թ. Հունվարի ՅՕ֊ին 
( տե ս ((Մանիֆեստի)) նույն թվականի անգլերեն Հրատարակության առա ՛լա -
բանը^ և 1890 թ. մայիսի 1 ֊ին (տե и գերմաներեն Հրատարակության առա-
ծաբանը)։ ((Հայերեն/ թարգմանությունը,— ԳՐ^Լ Է Ֆ. Էն գե լս ը,— որ մի քանի 
ամիս առաջ (1877 թ. — հ. Р*) պետք Է տպագրվեր Կ ո и տ ան դն ո ւպ ո լս ո ւմ, ինչ-
պես ինձ Հաղորդել են, լույս չտեսավ այն պատճառով միայն, որ Հրատարակի-
չը վախեցել Է Մարքսի անունը կրող դիրքը Էույս ընծա յել, իսկ թա րգմ ան ի շը չի 
Համս/ձայնել ((Մ ան ի ֆ ե и տ ը )) ներկայացնել որպես իր ա շխ ա տ ո ւթ յո ւն ր : 

1888 թ. Հունվարի ՅՕ֊ի Հ ա յկա կան Հրատարակության առթիվ Ֆ. էնդելսի 
տ՝ված այս տեղեկությունը, ((Արմ են իա յի)) վե րոՀիշյա լ առաջարկությունը և ար-
խիվային որոշ նյութեր Հիմք են տվել մեզ եզրակացնելու, որ Կոստանդնո:.-
պոլսի Հրատարակչի ձեռքն էը րնկել ((Մանիֆեստի)) 9՝. ՂաՐաջ/անի կատարած 
թար գմ ան ո ւթ յուն ը: 

Կ. Մարքսի աշխատությունների Հայերեն առաջին թարգմանությունների 
գործում երախտիք ունի նաև 1880-ական թթ, Հա( ազգային նարոդնիկների 
շարքերից ելած սոցիալիստ Հովսեփ Աթաբե կյանցը։ 1890֊ ա կան թթ. նա աո֊ 

5 9՝. Ղ ա ր ա շ յ ա ն . Հեղափոխականի Հիշատակարանը Լձեռագիր). մաս 2, էշ 41 (տե н 
ՍՄԿԿ Կենտկոմին աոընթեր մ ա ր ք и ի ղմ - լեն ի նիզմի ինստիտուտի Հայկական ֆի[իաէի արիյիլ1' ֆ' 
4051, д. 1, գ. 31) ւ 

6 Կ, Ս՝ ա ր ք ս և Ֆ. Է ն գ ե լ ս . Կոմունիստական կուսակըության մանիֆեստը, էք 27, 36: 



I 
Կ. Մ 41 ր ք սի աշխատությունների Հսւյե/ան աոաշին թարգմանությունները 

տ ա и ա Հ մ ան ում մոտիկից հաղորդակցվում է մարքսիզմին, հնարավորություն 
ստանում անձամբ ծանոթանալու Կ. Կաուցկու, Կ. Յետկինի և այլ գործիչներ՛։ 
հետ, չսելոլ Ա. Բեբեքի, Վ. Լիբկնեխտի ե այլոց ելույթները՚ Լ- Աթաբեկյանցը 
ուսումնասիրում է մարրսիզմը, տարվում գիտական սոցիալիզմի գազավայր֊՛ 
ներով: Իւոալիայում առիթ է ունեցել ծանոթանալու Տուրատիի և 1894 թ. Սի-
9ՐւԻայԻ գյուղացիական շարժման ղեկավարների՝ Դեֆիլիչեի, հարրատո յի և 
Ա՛յլոց հես,՝։ 

1Տ93— 94 թթ. Շ տուտզարգում նա իր ւիոքրաթիվ համախոհների հետ գեր-
մաներենիդ հա/երեն է թարգմանում ոԿոմունիստական կուսակցության մանի-
ֆե и տ ը )) հ 5). էնգելսի «9՝իտական и ո ց ի ա լի ղ մ ը)) ((էՍոցիալիզմի զարգացումը 
ուտոպիա լից ղեպի գիտություն») աշխատությունը։ «Մանիֆեստի» հայերեն 
թարգմանության հրատարակության համար առաջարան ստանալու ակնկալու-
թյամբ /894 թ. նոյեմբերի 1-ին Հ. Աթաբեկյանցը նամակով գիմում է Ֆ. է ն ֊ 
գելսին։ Հ՛ամակում ասված է. «Հայերեն լեզվով «Կոմունիստական մանի ֆ ե и -
տի0 հրատարակությունը, որի մասին Ղուք խոսում եք իբրե տարօրինակ երե-
վույթի՝ «Մանիֆեստիս գերմաներեն հինգեբորգ հրատարակության երրորդ 
նախաբանում, շուտով պես.՝ք է լինի և կլինի կատարված վ։ ա и տ յ Չնսյյած որոշ 
ո ժվարոլթ քունների, որ ներկայացնում է «Մանիֆեստի» հայերեն լեզվով թարգ-
մանելը, բայց և այնպես գոանբ հաղթահարված են, թարգմանության մեջ մենը 
աշխատել ենք թույլ չտալ և ոչ մի ազատություն, ամենուր իւստորեն հետևելով 
գերմաներեն բնագրին։ ՈՄանիֆեստի» թարգմանությունը բոլոր երեք նախա-
բաններով հանդերձ, որոնց կկցվի նաև Ին տեր ն ա ց իոն ալ ի կ ա ն ո ն ա դր ո ւթ յո ւն ր՝ 
արդեն լիովին պատրաստ է տպագրության և սպասում է միայն Զեր թույլ-
տվությանր: Եթե Գոլք այնքան բարի կգտնվեք, որպեսզի «Ա ա նիֆ ե и տի)) մեր 
Հրատարակության առթիվ գեթ մի քանի ջերմ, սրտամոտ խոսքեր գրեք, ապա 
մենք Ձեզ շատ և չասերախտապարտ կլինենք; Մենք դիմում ենք Ձեզ այս 
խնդրով, գի տ են ա լո վ, որ Ձեր խոսքերր ա ն Հր ա ժ ե շ տ րնթացք կտան նոր գործին՝ 
սոցիալիստական գսւղափարների պ ր ո պ ա գան դմ ան ր Հայ Ժողովրդի՝ Փոքր Ա ֊ 
ւ՚իայի թերես ա մ են ա կո ւլտ ո ւր ա կ ան ն ե ր կ ա յա ց ո լց չի մեջ, որը արդեն տ ա и ր 
տարուց ավելի է, որ ընդգրկվել է Հեղափոխական շարժման ոլորտը 

Հ. Աթ արեկյանցր այնուՀետԱ Համառոտ ակի շարադրում է Հայ ժողովրդի 
անցած ուղին, պատմում նրա սոցիալ-տնտեսական ու քաղաքա կան դր ո ւթ (ան 
մասինհ ((Մենք Հետևում ենք ((Կոմունիստական մանիֆեստի)) խոսքերին,— 
գրել է Աթաբեկյանցը,— որոնք մեղ մեր դերի Համար գլխավոր ծիրն են 
Նշում՝ օժանդակել (Համեն մի Հեդափոխակս/ն շարժման՝ ընդդեմ գոյություն 
ունեցող Հասարակական և քաղաքա կան Հարաբերությունների)), Հասկանալի 
է у անտես չանելով Հեղափոխական շարժման ա սլա գան; 

Պ րո պա գան դա յի Համար ((Կոմունիստական մանիֆեստը)) մենք * ամ արում 
ենք լավագույն ստեղծագործություններից մեկր»^։ 

1894 թ. նոյեմբերի 2Ց֊ին Ֆ. էնգելսը Հ. Աթաբեկ յա ն ցին պատասխանում 
կ նամակովу շն որՀ ա կա լո ւթ յո ւն Հայտնում (.(Մանիֆեստի)) Հայերեն թարգմա֊ 
՜ւ՚ուքյյան Համար և նշում, որ չի կարող առաջաբան գրել, և դա ա (ն պատճա-
ռաբանությամբ, որ ((ինձ Համար դժվար է գրել որեէ բան, որ նախատեսված 
Լ հրատարակել այն լեզվով, որ ես չեմ Հասկանում)) , բաքց, օգտվելով առիթից, 
արտահայտում է իր դրական վերաբերմունքը Հայ ժողովրդի ա ոդա յին - р ա դա -
քական ազատագրման գաղափարներին^: 

1Տ9Տ — 95 թթ. զգալի աշխատանք կատարվեց մարքսիստական գրականու-
թյան Հայերեն թարգմ անութ յան ասպարեզում : Թարգմանվում և հրատարակ-

՚ Պատմա-բանասիրական հանդես». 1959, Л» 2— 3: Տե՛ս նաև Խ. Հ. ք՝արսեդյան* 
Եարքսիզմի տարածում ը Հայաստանում (1880-ական թթ.—1904 թ.), ղիրթ առաջին, Երևան, 
196?, էշ 203 — 208: 

Տ Նույն տեղում: 
9 Տ ե ՛ ս К . М а р к с , Փ . Э н г е л ь с . Сочинения. I I изд., т. 39, с. 270—271. 



8 1ս. Լ. Րարսհզլան 

ւ/ում են Կ. Մարքսի ե Ֆ. էնդելսի «Կոմունիստական կուսակցության մանի, 
ֆես,տի» երկու գլուխները, Կ. Մարքսի «Ինչ է աշխատանքի վարձը», Ֆ. էնդել-
սի «Գիս/ական սոցիալիզմը», Ֆ. Լասսալի «Սահմանադրության էությունը ՛), 
и. Դիկշսւեյնի «Րվ ինչով է ապրում» (երկրորդ, հրատարակություն), Պ. Լա-
ֆարդ ի «Իրավունք ծուլանա/ու» և ուրիշ այլ աշխատություններ: 

«կոմունիստական կուսակցության մանիֆեստի» առաջին երկու գլոլխնե-
րր Մարո Վարդանյան-Նաղարբևկյանի թարգմանությամբ (թարգմանությունր 
կատարվել I, Ավետիս ՛Ս ա զար ր ե կ յան ի հետ) 1894 թ. հրատարակվել են հըն-
չակյսւն « Գսւգավէէսր» հանդեսի հ ոլն ի ս ֊ и ե ս/տ ե մ բե ր յան համարներում: «Գա֊ 
ղափարը» «Մանիֆւեստի» թարգմանության առթիվ ծանոթագրել էր. «Կոմու֊ 
նական (Համայնական) կուսակցության մանի՛ֆեստը (հայտարարությունը), 
որ Կար/ Մարքսի 1ւ Ֆրիդրիիյ էնդելսի մյուս դրվածքների հետ դեռ 1848 թ. 
հիմք դրեց դիտական սոցիալիզմին՝ անտեսական ու սոցիալիստական զրակա-
նությսւն ա մ են անշուն ավո ր ւիաոքևրից մեկն է: Այդ «Մ անիֆեսս՚ի» Հրատարա-
կուի} (ամ ր սկսվեց դի տ ութ յան ի/որին քննադատությունը նախկին և ներկա 
անտեսական֊հասարակական կաբդերի մ ասին»՝0: Ավ. Նազարբեկյանի թարգ-
մանությամբ լույս տեսավ նաև Կ. Մարքսի «Վարձու աշխատանք և կապիտալս 
աշխ աս։ ութ յան մի գլուխը։ 

Վիեննայում 1894 թ. հայերեն լեզվով լույս է ս:եսնում Ֆ. էնզելսի «Գի-
տական սոցիալիզմ» («Սոցիալիզմի ւլարդացումր ուտոպիայից դեպի գիտու-
թյուն»յ աշխատությունը։ Ավետիս Ն՚լյ զ ա րբ ե կյանը իր ինքնակենսագրական 
հ ո լշե րո ւ մ դրել է, որ անձամբ ծանոթ էո Ֆ. էնգելսին, օգտվել է Նրա հ ար ուս տ 
դրադ ա ր ա նից ւ 

Ալ/. Նաղարբեկյանը «Կոմունիստական կուսակցության մանիֆեստի» նոր 
թարգմանությունը 1լս ներկայացրել է Ֆ. էնգելսին՝ ծանոթանալու և, հավանա-
կան է, աո աջաբ ան ստանալու մ ի ս՚ում ով։ 1894 թ. դե կտ ե մ բե ր ի 29֊ին Կ. Մարք-
սի դստեր՝ Լաոլրա Լաֆյարդին ուղարկած նամակում Ֆ. էնգելսը դրել է. «Ես 
հենց նոր ստացա ( « Ս ՚ ա ն ի ֆ ե ս տ ի » ) ք ւ ա յ ե ր ե և ր ա ր գ մ ս ւ ն ո ւ ր յ ո ւ ն ը » : Դա, ամե-
նայն հավանականությամբ, Ավետիս և Մարո Ն ա դա ր բ ե կ յ անն ե ր ի թարգմանու-
թյունն էր: Հակված ենք կարծելու, որ Ֆ. էնգելսը Ա. Նա զար բե կ քան ին ևս պա-
տասխան նամակ է զրել. այս հարցը, սակայն, կարոտ է ուսումնասիրության: 

Կ. Մարքսի աշխատությունների թարգմանությունների, նրա ուսմունքի 
տարածման գործում նշանակալի էր Գերմանիայում սովորող, հեղափոխական 
տրամադրություններով տոգորված հաք ուսանողների, մասնավորապես «Մա-
տերիալիստական բնկերոլթ յան» առանձին անդամների՝ Սարդիս Կասյանի, 
Հակոբ Հովհաննիսյանի և այլոց աշխատանքը: Նրանց «Մարքսը և մարթսիզ-
մր», «Մասնավոր սեփականութեան առաջացման հիմքերը», «Դարվինիզմը և 
սոցիալիզմ ր» ու այլ թեմաներով ընդարձակ ռեֆերատներն ու զեկուցումները, 
որ կառուցված էին Կ. Մարքսի երկերի հիման վրա, իսկ առանձին դեպքերում 
էլ դրանց թարգմանությունն էին, գբ ա առհավատչյան են: 

Անցյալ դարի 90-ական թթ. «Մուոճ», «Տարազ», «Մշակ» և այլ պարբե-
րականներում քաւլվ ած քներ էին տպագրվում Կ. Մարքսի աշխ ա տ ութ աւննե րի ;յ 
Գրաքննչական նկատառումներով հաճախ Կ. Մարքսի անունը չէր սարվում, աղ 
դրվում էր՝ լ գերմանացի մեծ տնտեսագետը», «սոցիալիզմի ոլատրիարքր»: 

Հարկավոր է նշել նաև այն իր ո զութ յո ւն ր, որ Կ. Մարքսն իր աշխատու-
թյուններում երբեմն անդրադարձել է նաև Հարոս տանին։ Նա, օրինակ, ցույց 
է սլվեի որ սուլթանական Թ՛ուրքիա (ի ռադ մ սւֆե ո գա լական կարգերը արգելա-
կում են օսմանյան տիրասլետության տակ գտնվող հու(ն, սլավոն, հայ և այլ 
Կողովուրդների առաջադիմությունը: Տակավին 1ծ50~ական թթ՝ Ֆ. էնգելսր 
առաջադրել /( թո ւրքւս կ սւն դեսպոտիզմ ի տ ա պ ա լւՏ ան և «քբ ի и տ ոն ե ա կ ան արատ, 
անկախ պետությունների ստեղծման» հարցը, իսկ 1894 թ. նո [եմբերին Հ. Ա-
թաբեկյանցին դրած նամակում մարգարեաբար կանխատեսում էր հաք ժողո՛ 
վըրգի ԼԱ դա и.'ш գրո ւթ յան միակ ճիշտ ուղին՝ այն կապելով ռուսական ցարիզմի 

10 Տե՛ս «Գաղափար». 1894, N 1։ 



Կ. Մարքսի աշխատությունների Հ ա յ ե ր ե ն առաջին թարգմանությունները 
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և թուրքական и ո ւլթ ան ի զմ ի տապալման հետ։ Մ արքս ի и տն եր ր, զեկւսվարվե-
լո վ գիտական կոմունիզմ ի հիմնադիրների տեսությամբ, պարզաբանում էին, 
որ Ռուսաստանում պրոլետարիատի դասակարգային պայքարը կհտսցնի ինք-
նակալոլթյան տապալմանը, իսկ Թուրքիայում ժողովրդական հեղափոխությու-
նը կոչնչացնի սուլթանական անարգ լուծը՝ ազատություն տալով ճն՛շված և 
հարստահարված а ո զո վուրգն ե րին, այգ թվում և հայերին։ 

1890-ական թթ. կեսերից ավարտվում է Կ. Մարքսի աշխ ա տ ութ յո ւնն ե րի 
և մարքսիսաական գրականության հայերեն թարգմանությունների աոաջին 
.փուլը։ Սկսվում է մի նոր փուլ, դա ա զգա յին ֊ ա ղա տ ա դր ա կան, բանվորական 
հեղափոխական շարժումները համաոուսական պրոլետարիատի մարտական 
պայքարին լծորդելու, մարքսիստ՛ական դրա կանութ յան հրատարակության ու 
տարածման, սոցիալիզմը բանվորական շարժմանը միաձուլելոլ ժամանակա-
շրջանն է։ Մարքսիզմի զարգացման լենինյան փուլի սկդբնական շրջանում հայ 
հ աս ա րսւկա կան֊քագաքական կյանքում առաջացած տեղաշարժերը՝ կապիտա-
լիստական հարաբերությունների զարգացումը, բանվորական շարժման առա-
ջացումը, ռուս առածավոր պրոլետարիատի հեղափոխական ելույթները, բարե-
նպաստ պայմաններ են ստեղծում հայ իրականության մեջ Կ. Մարքսի աշխա-
։ոո ւթ էՐւննեոհ թարգմանությունների և հրատարակությունների, մարքսիզմի 
տարածման համար։ Հայ իրականության մեջ մարքսիզմի տարածումը թևակո-
խում Է մի նոր փուլ՛. Ռուս մարքսիստների օգնությամբ Անդրկովկասում, այդ 
թվում նաև Հա յաստ անում եոևսւն են գալիս մարքսիստական ի։ մ բերն ու [ ս ը մ ֊ 
բակները, լենինյան իսկրայական կազմակերպությունները, որոնք ունեին ին-
տեբնազիոնալ բնու/թ։ Համատեղ ջանքերով նրանք ակտիվացնում են Կ. Մսւրք֊ 
սի, Ֆ. Էն գելս ի, Վ. Ի. Լենինի աշխա տ ութ յո ւնն ե րի հրապարակությունների 
գործը։ 

Կ. Մարքսի աշխատությունների հայերեն թարգմանություններն ո։ տարա-
ծում ր իսկական առումով իրականացվել են մարքսիզմի զարգացման լենին-
յան փուլում, որը նույնպես ունի իր առաջընթսւցի աստիճանները։ Ականավոր 
մ արքս ի и ս.՝-լեն ին յանն եր Ստեփան Շ ահում յանը, ւ՚սահակ Լալայանցր, Բոգգան 
Կնունյանցը, Սոլրեն Սպանդարյանը, Ալեքսանդր Մյասնիկյանը ե ուրիշներ 
հիմք Էն գնում Կ. Սարքսի աշխատությունների և առհասարա1յ կոմունիստա-
կան գրականության հա (երեն գիտական հրատարակություններին։ Առաջվա 
նման նրանց ուշադրության կենտրոնում Էին «Կոմունիստական կուսակցութ յան 
մանիֆեստի» հրատարակությունները, նրա թարգմանությունները։ 1900— 
-902 թթ. «Կոմունիստական կուսակցության մ անիֆեստիս հայերեն թարգմա-
նության փորձեր են արվում Ժնևում և Բ՝իֆլիսում։ Տեղական ուժերին եռանդուն 
օդնութ ՚րւն Է ցույց տալիս ռուս ականավոր մարքսիստ Վեկտոր Կոոնաս:ով-
սկին, որո տ ակ ա վ ին 1893 թ. В յո լրի խ ում հանդիպել և լ ՛ել 1՝ր Ъ. Էն գելս ին, 
իսկ 1898— 99-ին սիբիրյան աքսորում՝ (յոլշենսկոյեում տեսել և խորհրդակ֊ 
ցել Էր Վ. Ի. Լենինի հետ։ Նա ևս ռուսերեն Է թարգմանել «Կ ոմ ունի и տ ական կու-
սակցության մանիֆեստը»։ , 

1901 թ. Թիֆչիսում «Կոմունիստակ ան կուսակցության մանիֆեստըя հա-
յերեն Է թարգմանվում ռուսերեն երկրորդ հրատարակությունից՝ Գ. Վ. Պլե֊ 
խսւնովի 1882 թ. թարգմանությունից։ Այն կատարել Է բւսնվոր հեղափոխա-
կան, аԻսկրայի}> թղթակից Հայկ Ադամ յանը (Պողոս Փիլիսլոս յանը )։ Ժնևում 
«Մանիֆեստը.» թարգմանվում Է արևմտահայերեն՝ Պոլ Լաֆարգի ֆրանսերեն 
թարգմանությունից։ Բ՝ արգմանի ՝ր, ամենայն հավանականությամբ, Գարեդին 
Կոլզիկյանն Էր (Եսալեմ), որն այն ժամանակ աշխատում Էր «Իսկրայի» խըմ-
բագրոլթյունում և հրատարակեց «Թող ֆակտերը խոսեն» դրբոււկը: 

Ռուսական առաջին հեղավւոխոլթ յան նախօրյակին, 1898 թվականից 
ՌՍԴԲԿ անդամ Ստ. Շահում յանը Վ. Ե. Լենինի դասավորությամբ, արււ.՝ասաՀ֊ 
մանում, ՌՍԴԲԿ Կեն տկոմի հրատարակչությունում իրականացնում Է մարք-
սիստական գրականության հայերեն հրատարակությունը և առաքումը Կովկաս։ 
ՌՍԴԲԿ II համագումարի որոշմամբ Կենտկոմին կից и տ եղծված վրացերեն ու 
Հայերեն լեզուներով սոցիալ-դեմոկրատական գրականության հրատարակոլ-
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թյունների ժնևյան Հանձնաժողովը Ս տ. Շ ահում յանի ակտիվ շանթերով հայե-
րեն հրատարակում է Կ. Մարքսի, Ֆ. կնգելսի, Վ. Ի. Լենին ի մի շարք աշ-
խատություններ, այղ թվում՝ Կ. Մարքսի «Վարձու աշխատանք և կապիտալ», 
Կ. Մարքսի ե Ֆ. կնղելս ի ((Կ и մ ու նի и տ ա կ ա ն կ ո ւ и ա կը ո ւթ յ ա ն մ անի ֆեստը»" 
երկերը, Վ. ի• Լենինի а Կ՝ յուզական չքավորությանը» պիր.բր> ((Ռուսաստանի 
պրոլետարիատին)) պրոկլամացիան և այլ գործեր։ Կ. Ս՛արթս ի աշխատություն-
ների Հայերեն աոաջին գիտական թարգմանությունը կատարել է Ս տ. Շ ահում-
(ան ր ւ 1904 թ. Շ աՀ ու մ յան ի թարգմանությամբ Ժնևում Հրատարակված ((Կո-
մունիստ ա կ ան կուսակցության մանիֆեստը)), ի տարբերություն նախորդ 
թարգմանությունների, ամբողջական Հ։ Հիրավի, ՌՍԴԲԿ Կենտկոմի Հրատա-
րակչական մարմնի Հայերեն թ ա ր գմ ան ո ւթ յո ւնն ե ր ր մի նոր փուլ նշանավորե -
ցին Հա( իրակ անութ յան մեջ մարքսիզմի տարածման, գիտական կոմունիզմ ի 
Հիմնադիրների աշխ ատ ութ յո ւննЩМ1 Հրատարակությունների գործում ւ Թե որ-
քան ուշադիր ե Հոգատար էր Վ. էենինը Հրատարակչական Հանձնաժողովի 
և աո հա սար ակ մարքսիստական Հայերեն գրականության ստեղծման նկատ֊ 
մ ամբ, Աույց են ս.՝ալիս Հանձնաժողովի նիստերին նրա մասնակցությունը, ե՛-
լույթն երը և այն փաստըք որ Հայերեն ու ւէրացերեն լու հա տեսած գրքերի վեր-
ջին էջերում ամեն անգաւI Հիշատակվում էր Վ. Ի. Լենինի ժնևյան Հասցեն։ 

Սա. Շ ահում յանի թարգմանությամբ Հրատարակված կոմունիզմի ծրագ-
րային մեծ ւիաստաթուդթը մատչելի է դառնում Հայ բոլշևիկներին, Հեղափո-
խական գործիչներին, առաջավոր բանվորներինւ Բացի այգ, այն նշանակալից 
դեր խաղաց մ ար ըսի и տա կան գրականության Հետագա թ ա ր գմ ան ո ւթ յո ւնն ե ր հ 
գործում, Հարստացրեց Հայոց լեզվի քաղաքական բառապաշարը, լե ղվ ա ոճ ա -
կան Հնարանքները։ ((Մանիֆեստի)) ժնևյան Հ ր ա տ ա ր ա կ ո ւթյո ւն ո ււք էավ են 
զգացվում բնագրի ուժն ու ոճական ա ռւսնձն աՀ ա տ կո ւթ յո ւնն ե րր ։ 1906 թ. 
Բաքվում, Շահում (անի խմբագրությամբ, վերահրատարակվում է ((Մանի-
ֆեստը)), իսկ Թիֆլիսում, Շ ահում յան ի թարգմանությամբ, լույս է տեսնում 
Կ. Մարքսի ((Վարձու ւսշխատանք և կապիտալ)) երկը (Հրաս:.՝ Ստ. Լիսից (ան 
և րնկ.)։ 

Կ. Մարքսի դարակազմիկ աշխատությունը ((Կապիտալն)) է, որի առաջին 
Հատորը, 1000 օրինակ տպաքանակով, ւլերմաներեն լույս է տեսել 1867 թ 
Համբուրգում։ ((Կապիտալը)) այն գիրքն է, որին Կ. Մարքսը, իր իսկ խոստո-
վանությամբ, ((զոհաբերեց առողջությունը, կյանքի երջանկությունը և ընտա-
նիքը))։ 

ՆաիյաՀո կտ եմ բեր յան շրջանում ((Կապիտալից» լուքն քաղվածքներ են 
բերվել Հայ պարբերական մամուլումւ Ռուսական առաջին Հեղափոխության 
տարիներին ((Մուրճ)՛ ամսագրի խմբագիր Ավետիք Ա ր ա и խ ան յան ց ը թարգմա-
նել է ((Կապիտալի» առաջին Հաս՜/որը։ նա Ատ. ՇաՀումյանի, Ա. Ապանդարյանի 
և Ա- Կաս յանի խմ բագրութ յամ բ Հրատարակվող բոլշևիկյան ((նոր խոսք)) թեր-
թի 1906 թ* սեպս.՝եմ բե ր յան Համարներում Հ ա յտ ա ր ա ր ո ւթ (ո ւն է տպագրել բա-
ժանորդագրություն անցկացնելու մասին։ 

((Հրավեր բաժանորդագրության. Կարլ Մարքս, Կապիտալ, Հաս.՝որ I։ 
Հա յեր են լիակատար թարգմանությամբ և Հրատարակությամբ Ատրաս-

բուրդի Հ ա մ ա լս ա ր ան ի պ ե տ ա կ. և իրավաբ. գի տ ո ւթ յո ւնն ե ր ի դոկտոր Ավետիք 
Ար ա и իւ ան յան ց: Թարգմանություն գերմաներեն բնագրից, որը կսպմում է մոտ 
800 խիտ տպած մեծադիր էջեր՝ բազմաթիվ և մեծածավալ ծանոթագրություն-
ներով և Ս արքսի ու էն գե լս ի չորս ա ռա ջա բանն ե րո վ: 

Կ. Ս ա ր ք ս . Վարձու աշխատանք և կապիտալ, ներածությամբ Ֆ. էնդելսի. թարգմ. գերմ. 
բնագրից, ժ՛նև: Կ. Ս ա ր ք ս , Ֆ. Է ն գ ե լ ս. Մանիֆեստ Կոմունիստական կուսակցության. թարգմ. 
դերմ. բնագրից, Ժնև, ՌՍԴԲԿ կուստպարան, 1904, 88 էշ։ 



Կ. Մարքսի աշխատությունների Հ ա յ ե ր ե ն առաջին թարգմանությունները 
,5 

Հատորը լույս է տեսնելու 7 պրակներով՝ համեմատ հատվածների թվին, 
որոնք խորագրված են I. Ապրանք ե փոգ (3 գլուխ), II. Փողի կապիտալ դառ. 
նալը (4 գլուխ), III. Բացարձակ հավելյալ արժեքի արտադրողութչուն (5 գլ.), 
IV. Հարաբերական հավելյալ արժեքի արտադրություն (4 գլ.), V. Բացարձակ 
և հարաբերական հավելյալ արժեքի արտադրություն (3 գի)> VI. Աշխատանքի 
վարձը С4 գլ.), VII. Կապիտալի կուտակման պրոցեսը (5 գի)։ 

ԾԱՆՈԹ. Գիրքր բացի թեորեական նուրբ անալիզներից, պարունակում է 
նաև տնտեսական զարգացման տեսություններ, գլխավորապես անգլիական 
կյանքից, որպես տնտեսական ամ են աղար գա ց ած երկրից...» ^ւ 

Թեև տակավին հայտնի չէ Ա. Արաս [и ան յան ց ի թարգմանության տեքստի 
ճակատագիրը, բայց փաստն ինքնին ուշագրավ է։ Ա. Արա и իւ ան յանց ը, չհան-
գեց մարքսիզմին, սակայն իր կյանքի վերջին գիտակցում էր, որ (Гմարքսիզմը 
օրեցօր աճում և ամրապնդում էХ>, որ «այժմս և սրանից հետո առանց Մարքսի 
անհնար է ո՛չ առաջացնել արմատական հեղափոխություն և ո՛չ էլ հասկանալ 
նրանV։ 

«Կապիտալի» հայերեն թարգմանության փորձերը հաջողությամբ պսակ-
ւ/եցին միայն Հայաստ՛անում սովետական կարգերի հաստատումից հետո։ 

Հոկտեմբերյան սոցիալիստական մեծ հեղափո/սության հաղթանակով նոր 
շրջան է սկսվում Կ. Մարքսի աշխատությունների թարգմանությունների և հրա-
տարակությունների պատմության մեջ։ Այդ գործը դրվում է սյետական հիմ-
քերի վրա։ 1917 թ. Բաքվում հին բոլշևիկ Աշոտ Հովհաննիսյանի թարգմանու-
թյամբ լույս տեսավ Կ. Մարքսի «Ի՛նչ պիտի զուրս գա Եվրոպական Թուրքիա-
Iից» աշխատությունը։ Նույն թվա կան ին Թիֆլիսում հրատարակվեց «Կարլ 
Մարքսի «Պատմական մատերիալիզմը)> և հավելյալ արժեքի թեորիան» գիրքր, 
որը հանրամատչելի ձևով ներկայացնում էր հարցի պատմությունը։ Այն գեր-
մաներենից թարգմանել էր տնտեսագետ Հայկ Ազատ յանը։ Նա է իւմբագրել 
«Կ ա պ ի ս.՝ա լի» հայերեն առաջին հրատարակությունները։ 1918 թ. Մսսկվայում 
Հայկական գործերի կոմիսարիատի հրատարակչութ (ունը Լույս ընծա յեց «Կո֊ 
մունիստական կուսակցության մանիֆեստը» Գ. Պլեխանովի և հեղինակների 
առաջաբաննեբով։ Թարգմանությունը բնագրից կատարել էր Պ ո զո и Մ ակին զ ֊ 
յանը։ 1919 թ. Թիֆ/իսում, Դ բաստ ամ ատ Տ եր-Ս ի մ ոն յան ի թարգմանությամբ 
լույս տեսա վ Ֆ. էնգելսի «Կոմ ունք՛զմի սկզբունքները» («Կոմունիստական կու֊ 
սակցութ (ան մանիֆեստի» սկզբնական նախագիծը) աշխատությունը։ Տեր-
Սիմոնյանի գրչին է պատկանում «Կարլ Մարքս» հանրամատչելի գիրքը։ 

Հայաստանում սովետական կարգերի հաստատումից հետո մեկը մյուսի 
ետևից լույս են ս.՝եսնում Կ. Մարքսի և Ֆ. էնգելսի շատ աշխ ա տ ո ւ թ քունն ե ր, ո-
րոնք որոշիչ դեր են խաղում հայ հ աս ար ա կա կան֊քա ղաքա կան մտքի զարգաց-
ման, Հայաստանում գիտական կոմունիզմի գաղափարների տարածման գոր-
ծում։ 1920 թ. Աշ. Հովհաննիսյանի թարգմանությամբ լույս տեսավ «Հեղափո-
խությունը և հակահեղափոխությունը» Գ ե ր մ ան ի ա յո ւմ » գիրքը։ Հայպետհրատն 
իր գործունեությունը սկսեց Կ. Մաոքսի «Վարձու աշխատանք և կապիտալ1) 
աշխատության հրատարակությամբ։ Դա Ատ. Շ ահում յանի թարգմանությունն 
էր, որ լույս էր տեսել 1906 թ.։ 

Կ. Մարքսի կյանքի և հեղափոխական գործունեության, նրա ուսլքունքի 
հետ հայ հեղափոխականներն ու աշխատավորները ծանոթացել են հայ անդրա-
նիկ սոցիալիստների, իսկ հետո՝ հավատարիմ լենինյաններ Աս.՝. Շ ահում յանի, 
Բ. Կնուն յանցի, Ա. Ա պանդար յանի, Ա. Մ յասնիկյանի, Արշ. Մելիքյանի, Ս. 

12 Տե՛ս տՆոր խոսքյ>. ֆիֆփս, Л? 12, о սեպտեմբերի 1906։ 



12 1ч. I. Рицш/ицгн'Ь 

Цши^иЬ/г, И- 1т/и/ы/^шЬ/, 1, шцпд шшт[}{тЬЬЬ[т//; рпцЬф^шЬ 4ш{ щшр-

рЬрш^иЛ Л'шЛ'/и/// гЬп/7</»//| 1903 /•/. Иш^и^ Ц.Ь[ЛцшЬ «Ьи^рш^» К-

35-ии)' ^ричцшрш^Ьд 9-. . 111Ц1 «Чшр[ 1Гшрри» ^п^шбр, прр [)шрп~ 

ЛшЬ^Ьд и ипцшцр1[Ьд «ЩрщЪтшр^шш// 1/п/и/р» рЬрРпиТ* 1.907 [г1. //л/и шЬиш// 

«Ушу/»" 

^ЬцЬцт ^пгц/'иАЬЬррг ЪршЬдпи? ушршцр^шб А/;!/ 1}шрри/<41!// г/шишI/шЬЬЬр/1 

ЬЬЬишйрт-Р ^тЬр, инд/шц^Я // и ̂ ^ргиЬрЬ Ьр р, «ЦпйтЬ/гитш^шЬ ^тиш^дт-

Р$шЪ 1ЯшЬ/гфЬит/гй и/шт^ш^и/Ь г/ЬрЬ т Ь^шЬш 1{п 1.р^пЛр 1 1910 р. (сЧ_Ьрш-

ЬЬтР^шЬ» чршг/.шршЬ// « / / ; / / / Ф ш р ^ п ч ! ^ш^ЬрЬЬ [т^и тЬиип[ II. [Гт-

ршгцшЬ\1 (Иш$п) /ар/ 11 шрри. /р.Ьишг/ртр^пЛя ц/тррр! I).[Ь ршд^пч! 

1Г шрри {г у/ЛшЫ/шрл^! 

'/. Ц'шррир 1112/г/иштруиЬЬЬрр //ил^пд цшр&Ь[ ЬЬ / рЬрЬрдпг/к иЬпш-

ЪршЪд Л/д Ь /г I? ш и ш гиЬ [ипр^рг^шитСЬг 
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( Р е з ю м е ) 

В статье рассматривается история первых переводов и изданий трудов К Маркса 

на армянский язык, начиная с 1880-х годов по 1920-е. Показаны связи первых пере-

водчиков— Г. Г а р а д ж я н а (С. Т. Аркомед) , И. Атабекянца, супругов Аветиса и Маро 

Назарбекяпов—с группой «Освобождение труда», с Ф. Энгельсом, освещен вклад 

армянских большевиков в дело переводов и изданий сочинений Маркса на ленинском 

этапе развития марксизма. Особенно подчеркивается роль С. Г. Шаумяна в созда-

нии научных переводов на армянский язык трудов основоположника марксизма и 

марксистской литературы. 


